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Kafkas Die Verwandlung im 
Thailändischen: 
Ein Vergleich zwischen zwei 
Übersetzungsmethoden

Thanomnuan O’charoen

Abstract

This article will demonstrate and illustrate the way in which Franz 
Kafka’s Die Verwandlung has been translated from English into Thai by 
using two different translation methods: literal translation and free 
translation. The criteria used in the selection of these translated works 
being: 1) Recent translations of a classical work by Franz Kafka; 2) 
Translation into Thai from an English version; 3) Each version 
employing a different method of translation. Under these criteria the 
version translated by Dolasit Kombangkom (2006) and that of Montri 
Phumie (2001) have been selected. The analytical comparison focuses 
mainly on three aspects: the translation process, the rendering of Kafka’s 
stylistics, and the choices of equivalents of the cultural settings.

1.  Vorbemerkung

Durch Kontakte mit den westlichen Ländern, besonders ab 1782, begann 
in Thailand zunächst das Erlernen und danach das Übersetzen von 
Fremdsprachen.  Man kann sagen,  dass  d ie  Blüteze i t  des 
Literaturübersetzens aus dem Englischen und Französischen  in der 
Regierungszeit  Königs Ramas VI. (Vajiravuth 1910–1925) stattfand. Er 
selbst war ein genialer Übersetzer und Dichter. Ungefähr vierzig 
literarische Werke aus dem Englischen und Französischen wurden von 
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